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How did Rāvaṇa set his own 
mousetrap?

• Many advises & wise counsel simply discarded
– Vibhīṣaṇa – Sarga 9, 16 (9 to 16)
– Śuka and Sāraṇa
–Mālyavān (Long piece of advise – Sarga 35)
– Kumbhakarṇa – (Statesmen advice – Sarga 63)

• Act of desperation exhibited thru dirty tricks
– Vidujjihvā – trick of showing Fake Rāma as killed
– Indrajit’s tricks – Fake Sītā as killed, Nāgāstra…
– Each trick follows a major casualty of warriors
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Yuddhakāṇḍam
Vibhīṣaṇa’s counsel to Rāvaṇa

त्यजÎव कोप ंसुखधमर्नाशनं भजÎव धमȊ रितकीिर्तवधर्नç |
Ģसीद जीवेम सपुतर्बान्धवाः Ģदीयता ंदाशरथाय मैिथली || 9.22

Abandon soon your anger, which destroys happiness and 
piety. Resort to righteousness, which augments joy and 
fame. Become placid so that we may live with our sons and 
relatives. Let Sītā be given away to Rāma.

अयं िह दोषः सवर्Îय जनÎयाÃयोपलÑयते |
रक्षसा ंराक्षसीना ंच पुरÎयान्तः पुरÎय च || 10.24
These bad omens are being seen indeed by demons and 
lady‐demons of the city and of the gynaeceum as well as all 
these people here.
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Yuddhakāṇḍam
Vibhīṣaṇa’s counsel to Rāvaṇa

Ģापणे चाÎय मन्तर्Îय िनवृǄाः सवर्मिन्तर्णः |
अवÌयं च मया वाच्यं यǈǝृमथवा शर्ुतç || 10.25
सिÇवधाय यथान्यायं तǌवाâ कतुर्महर्ित |
All your ministers have abstained to pass this counsel 
to you. Whatever is seen or heard, it is to be told 
certainly by me. Hence, you ought to do according to a 
justification of things for the occasion.
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Yuddhakāṇḍam
Rāvaṇa dismisses Vibhīṣaṇa

भयं न पÌयािम कुतिǙदÃयहं न राघवः ĢाÃÎयित जातु मैिथलीç |
सुरैः सहेन्दर्रिप संगरे कथं ममागर्तः ÎथाÎयित लÑमणागर्जः || 10.28

I do not see any fear from whom so ever. Rāma cannot 
obtain Seetha by any means. How Rāma even along 
with Indra and the celestials can stand before me in 
battle?
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Yuddhakāṇḍam
Vibhīṣaṇa’s counsel to Rāvaṇa

सुलभाः पुरुषा राजâ सततं िĢय वािदनः | 
अिĢयÎय तु पथ्यÎय वƪा Ǜोता च दलुर्भः || 16.21
O, king! Men who forever speak pleasing words are 
easy to be obtained. But one who speaks of useful but 
unpleasing words as also the one who listens to them, 
are rare to be obtained
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Yuddhakāṇḍam
Vibhīṣaṇa’s counsel to Rāvaṇa

िनवायर्माणÎय मया िहतैिषणा न रोचते ते वचनं िनशाचर |
परान्तकाले िह गतायुषो नरा िहतं न गृǦिन्त सुǭिǌरीिरतç || 
16.26
O, Rāvaṇa the ranger of the night! My words are not 
relishing to you, who are being restrained by me duly 
desiring your welfare. Persons whose duration of life is 
to end, do not accept the salutary words spoken by 
their well wishers.
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Yuddhakāṇḍam
Kumbhakarṇa to Rāvaṇa

Ģथमç वै महाराज कृत्यमेतदिचिन्ततç |
केवलç वीयर्दपȃणनानुबन्धो िविचिन्ततः || 63.4
O emperor! This course of action was not excepted by you 
at first. You did not conceive this consequence, only 
because of your sheer arrogance of power.
यः पǙात्पूवर्कायार्िण कुयार्दैǚयर्मािÎथतः |
पूवȊ चोǄरकायार्िण न स वेद नयानयौ || 63.5
He who, abiding in power, performs duties to be done 
earlier at a later stage and duties to be done later, at an 
early stage, does not know what is a right course and what 
is a wrong course.
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Yuddhakāṇḍam
Kumbhakarṇa to Rāvaṇa

ितर्षु चतैेषु यच्छर्ेǞç शर्ुत्वा तƐावबुध्यते |
राजा वा राजमातर्ो वा Ëयथर्ç तÎय बहु शर्ुतç || 63.10
That sovereign king or crown prince, who, having 
heard which one is the best out of these three but 
does not keep it in mind, his extensive learning would 
be in vain.
यदƪुिमह ते पूवर्ç िकर्यतामनुजने च |
तदेव नो िहतç वाक्यç यिदच्छिस च तत्कुरु || 63. 21
That advice which was tendered to you earlier by 
vibhīṣaṇa is beneficial to us. Do whatever you wish to do.
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Yuddhakāṇḍam
Rāvaṇa dismisses Kumbhakarṇa too

मान्यो गुरुिरवाचायर्ः िंक मा ंत्वमनुशाससे |
िकमेवं वाक्षर्मं कृत्वा यदƪुं तà िवधीयताç || 63.23
Why are you advising me like a venerable great teacher? 
What is the use in getting wearied of your speech? Let a 
work, most befitting of time, be performed.

अवÌयं च िहतं वाच्यं सवार्वÎथा ंमया तव |
बन्धुभावादिभिहतं ĥातृƙहेाƳ पािर्थव || 63.33
O king! In whatever situation you are placed, I have to give 
certainly a good advice to you. I gave this advice, because 
of our relation and brotherly affection.
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Vālmīki Rāmāyaṇam

Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
संक्षपरामायणç
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 87

भरǎाजाǛमं गत्वा रामÎसत्यपराकर्म: ।
भरतÎयािन्तकं रामो हनूमन्तं Ëयसजर्यÞ ।। 1.1.87
Rāma who was a delight of all whose strength lies in 
truth went to the hermitage of Bharadwāja (as 
promised) and despatched Hanumān to Bharata as his 
messenger.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 88

पुनराख्याियका ंजÊपन्सुगर्ीवसिहतǙ स: ।
पुÍपकं तत्समारुǩ निन्दगर्ामं ययौ तदा ।। 1.1.88
Again accompanied by Sugrīva and recalling earlier 
incidents and after both of them discussed with each 
other, Rāma departed to Nandigrāma riding that 
puṣpaka chariot.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 89

निन्दगर्ामे जटा ंिहत्वा ĥातृिभÎसिहतोऽनघ: ।
रामÎसीतामनुĢाÃय राज्यं पुनरवाǔवाâ ।। 1.1.89
At Nandigrāma sinless Rāma arrived, met his brothers. 
They shed their matted locks. With Sītā restored he 
regained his kingdom.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 90

Ģǭǝमुिदतो लोकÎतुǝ: पुǝÎसुधािर्मक: ।
िनरामयो ǩरोगǙ दिर्भक्षभयविर्जत: ।। 1.1.90
The entire world rejoiced with happiness with their 
desire fulfilled they were content. All people were 
following the path of righteousness. There was no fear 
of sufferings or agonies, diseases or famine.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 91

न पुतर्मरणं िकिƶद्दर्Ñयिन्त पुरुषा: ƫिचÞ ।
नायर्Ǚािवधवा िनत्यं भिवÍयिन्त पितĨता: ।। 1.1.91
During the period of Rāma's rule, no where would 
men witness the death of their sons or women 
widowed. They would ever remain chaste and 
devoted to their husbands.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 92 - 93

न चािग्नज ंभयं िकिƶƐाÃसु मƵिन्त जन्तव: ।
न वातज ंभयं िकिƶƐािप ज्वरकृतं तथा ।। 1.1.92
न चािप क्षǌयं ततर् न तÎकरभयं तथा ।
There (in the kingdom of Rāma) was no fear of fire, 
water, wind, disease, hunger and also theft.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 93 - 94

नगरािण च राÍटर्ािण धनधान्ययुतािन च ।। 1.1.93
िनत्यं ĢमुिदताÎसवȃ यथा कृतयुग ेतथा । 
All the cities and villages were affluent with wealth 
and food grains. People lived happily as though they 
lived in Kṛtayuga.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 94 - 95

अǚमेधशतैिरǡा तथा बहुसुवणर्कै: ।।1.1.94।।
गवा ंकोǷयुतं दत्वा ĤǨलोकं ĢयाÎयित ।
असंख्येयं धनं दत्वा ĤाǨणेÆयो महायशा: ।।1.1.95
Highly renowned Rāma, having satisfied the gods with 
the performance of a hundred of aśwamedhas and 
many suvarṇakas bestowing hundreds of thousands of 
cows and immense wealth on the brahmins, will 
return to Brahmaloka.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 96 - 97

राजवंशान्शतगुणान्ÎथापियÍयित राघव: ।
चातुवर्ण्यȊ च लोकेऽिÎमâ Îवे Îवे धमȃ िनयोÑयित || 1.1.96

Rāma will establish hundredfold royal dynasties and 
employ the four castes to do their respective duties, in 
this world.
दशवषर्सहǣािण दशवषर्शतािन च ।
रामो राज्यमुपािसत्वा ĤǨलोकं ĢयाÎयित ।। 1.1.97
Rāma, reigning the kingdom for eleven thousand 
years, will attain Brahmaloka.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 98

इदं पिवतर् पापघ्न पुण्यं वेदैǙ सिÇमतç ।
य: पठेदर्ामचिरतं सवर्पाप:ै Ģमुच्यते || 1.1.98
This story of Rāma is sacred and holy. It destroys sins 
and is equal to the Vedas. Whosoever reads it will be 
freed from all sins.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 99

एतदाख्यानमायुÍयं पठनर्ामायणं नर: ।
सपुतर्पौतर्Îसगण: Ģेत्य Îवगȃ महीयते ।। 1.1.99
This story of Rāmāyaṇa enhances longevity of those 
who read it and recite it. They will be worshipped in 
heavens after their death along with their sons and 
grandsons, servants and relations.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 100

पठिन्ǎजो वागृषभत्वमीयाÞ
Îयात्क्षितर्यो भूिमपितत्वमीयाÞ ।
विणग्जन: पण्यफलत्वमीयाÞ
जनǙ शूदर्ोऽिप महत्वमीयाÞ ।। 1.1.100
A brahmin becomes proficient in the eighteen 
branches of learning, a kṣatriya gets lordship over 
landed possessions, a vaiśya gets the fruits of his 
business and sūdra also attains greatness by reading 
Rāmāyaṇa. 
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|| इत्याषȃ Ǜीमदर्ामायणे 
वाÊमीकीय आिदकाËये 

बालकाण्डे 
Ǜीमदर्ामायणकथासƱेपो नाम 

Ģथम: सगर्: ||


